La Cámara de Diputados de la Provincia de Santa Fe

RESUELVE:

Artículo 1°:
  Disponer la adquisición de doscientos ochenta (280) ejemplares del libro  “ VENADO TUERTO Vida y Costumbres de principio de siglo” de José Brendan Wallace –Editorial Ciudad Gótica- para ser distribuidas entre las bibliotecas populares de la provincia y que se encuentren registradas por la CONABI (Comisión Nacional de Protección a las Bibliotecas Populares).

Artículo 2°:  Encomendar a la Presidencia del Cuerpo su distribución a través de la oficina de Relaciones Públicas , Ceremonial y Protocolo.

Artículo 3°:
  Los gastos que demande la ejecución de este proyecto serán atendidos con imputación a la partida de bienes y servicios no personales del Presupuesto de la Cámara de Diputados.

Fundamentos:




El objeto del presente proyecto es no solo hacer llegar a las más de doscientas setenta bibliotecas populares de la provincia registradas ante a CONABIP, sino también difundir entre quienes acuden a ellas, esta obra de un vecino de la ciudad de Venado Tuerto, como lo es  Jose Brendan  Wallace, quien dedico tiempo y esfuerzo, además de cariño hacia su tierra, para traducir del ingles un libro que estaba destinado a perderse en el “silencio de los tiempos”.

                              José B. Wallace es hijo de Eduardo Wallace, uno de los últimos irlandeses puros, venido de Irlanda junto a otros paisanos en lo que se llamara la famosa “Primera Colonia Ovejera Irlandesa del Venado Tuerto”, fundado por Eduardo Casey a partir del remate de 72 leguas cuadradas en el año 1881.   Por línea materna (los Kenny) Wallace desciende igualmente de los primeros ovejeros en comprarle campo a Casey en el remate antes citado.                            
                   
  Señor Presidente, la importancia de este libro esta contenido en el desarrollo de las interesantes narraciones de Macnie sobre su llegada, estadía, casamiento y trabajo en la Argentina, describiendo circunstancia, relatos, como también costumbre flora y fauna, de una época que ya se fue, pero que nos pertenece.

                             El valor y cualidad de la obra es el rescate de un seguro olvido estas cosas.  Por eso la tarea y entrega de José “pepe” Wallace, con su traducción al castellano, se alza como una contribución, desinteresada por cierto, a la comunidad a la que pertenece desde hace mas de sesenta y dos años.

                             La colectividad que él preside, las generaciones presentes, así como todo los que lo conocemos, le están agradecidos, pero serán las próximas generaciones, los jóvenes de hoy y hombres del futuro, quienes seguramente valoraran su acción.

                            Como expresara en el prólogo de la obra el Dr. Roberto E. Landaburu, “... a los patrocinados les cabe la satisfacción de haber contribuido para algo positivo, duradero, que rescate las “cosas nuestras” que son en definitiva las cosas de esta Patria Argentina”.   Es por ello que solicito de mis pares la aprobación del presente proyecto.

